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Котов М.В. Особливості взаємодії тактик кооперативного та некооперативного спрямування у ситуації спілкування 
англійською як лінгва франка. Статтю присвячено вивченню особливостей взаємодії тактик кооперативного та некоо-
перативного спрямування. Взаємодія тактик розглядається у ситуації дискурсивної адаптації особистості при спілкуванні 
англійською як лінгва франка. Услід за А. Коґо, розрізняємо англійську як лінгва франка (АЛФ) та англійську як першу 
(рідну – АРМ). Останнє, у свою чергу, пояснює той факт, що представники англійської лінгвокультури адаптуються до 
комунікативної взаємодії англійською як лінгва франка, а не нав’язують характерні для англійської як першої мови норми 
під час спілкування із представниками інших неангломовних лінгвокультур.

Виокремлено принципи поєднання та заміщення за якими відбувається означена взаємодія. Взаємодія тактик за 
принципом поєднання передбачає використання однієї тактики, яка забезпечує успішну реалізацію іншої. Таким чином, 
тактика негативної стереотипізації, поєднуючись із тактикою зближення / інтимізації, здатна забезпечити реалізацію 
останньої. Іншим прикладом взаємодії тактик за принципом поєднання є взаємодія тактик зближення / інтимізації та збли-
ження / маніпуляції. При цьому увічливість, яка характерна для реалізації тактики зближення / інтимізації, може викорис-
товуватись із прихованою, неочевидною адресату метою.

У разі взаємодії тактик за принципом заміщення відбувається перехід від однієї тактики до іншої задля досягнення 
мети комунікації. Як, наприклад, тактика маніфестації агресії може переходити у тактику зближення. При цьому агресив-
не ставлення комуніканта до співрозмовника може змінюватись на примирливе, тим самим відбувається демонстрація 
готовності до зближення.

Ключові слова: англійська як лінгва франка, вербальні комунікативні компоненти, кооперативна тактика, невербальні 
комунікативні компоненти, некооперативна тактика.

Котов М.В. Особенности взаимодействия тактик кооперативной и некооперативной направленности в ситуации об-
щения на английском языке как лингва франка. В статье рассматриваются особенности взаимодействия тактик кооператив-
ной и некооперативной направленности. Взаимодействие тактик происходит в ситуации дискурсивной адаптации личности 
при общении на английском языке как лингва франка. Вслед за А. Кого, различаем английский как лингва франка (АЛФ) и 
английский как первый (родной – АРЯ) язык. Последнее, в свою очередь, объясняет адаптацию представителей английской 
лингвокультуры к коммуникативному взаимодействию на английском как лингва франка, а не навязывание характерных для 
английского как родного языка норм в ситуации общения с представителями других неанглоязычных лингвокультур.

Выделены принципы объединения и замещения, согласно которым происходит указанное взаимодействие. 
Взаимодействие тактик согласно принципу объединения предусматривает использование одной тактики, которая 
обеспечивает успешную реализацию другой. Таким образом, тактика негативной стереотипизации, объединяясь с такти-
кой сближения / интимизации, способна обеспечить реализацию последней. Другим примером взаимодействия тактик 
согласно принципу объединения выступает взаимодействие тактик сближения / интимизации и сближения / манипуля-
ции. При этом вежливость, которая характерна для реализации тактики сближения / интимизации, может использоваться 
со скрытой, неочевидной адресату целью.

В случае взаимодействия тактик согласно принципу замещения, происходит переход от одной тактики к другой для 
достижения цели коммуникации. Так, например, тактика манифестации агрессии может переходить в тактику сближения. 
При этом агрессивное отношение коммуниканта к собеседнику может менятьcя на примирительное, что демонстрирует 
готовность к сближению.

© Котов М. В., 2019
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1. Вступ. Динамічність, яка притаманна кому-
нікативним контактам у сучасному світі, разом із 
глобалізаційними процесами виводять на перший 
план ряд проблем, які пов’язані із феноменом між-
культурної комунікації, що й зумовлює актуаль-
ність нашого дослідження. Комунікативні обміни 
між представниками різних культур відбуваються у 
тому числі й на мові посереднику. Такою мовою-по-
середником справедливо вважається англійська, 
“лінгва франка” сучасності, яка за твердженням 
Д. Крістала стала “новою соціолінгвістичною реаль-
ністю для мільйонів людей по всьому світу” [15].

Метою статті є визначення та опис особливос-
тей взаємодії тактик кооперативного та некоопе-
ративного спрямування у ситуації  дискурсивної 
адаптації особистості при спілкуванні англійською 
як лінгва франка.

Досягненню цієї мети підпорядковано низку на-
ступних завдань:

– схарактеризувати особливості комунікативної 
взаємодії англійською як лінгва франка представ-
ників різного культурного походження у ситуації 
дискурсивної адаптації;

– описати принципи взаємодії тактик коопера-
тивного та некооперативного спрямування у ситуа-
ції дискурсивної адаптації.

Об’єктом дослідження є комунікативна діяль-
ність представників англомовної та неангломовної 
культур англійською мовою.

Предметом дослідження є особливості взаємо-
дії тактик кооперативного та некооперативного 
спрямування у ситуації спілкування представників 
англомовного та неангломовного походження анг-
лійською як лінгва франка.

Матеріалом дослідження виступили фрагменти 
англомовного діалогічного дискурсу з художніх тво-

рів англомовних письменників (ХХ-ХХІ ст.), які відби-
ралися методом суцільної вибірки та містять прикла-
ди діалогічної взаємодії представників англомовної 
та неангломовної культур англійською мовою.

2. Англійська як лінгва франка у ситуації дис-
курсивної адаптації. У контексті спілкування анг-
лійською як лінгва франка разом із комуніканта-
ми, для яких англійська не є рідною мовою, беруть 
участь і представники англійської лінгвокультури, 
хоч, як зазначає А. Коґо, англійська як лінгва франка 
(АЛФ) та англійська як перша (рідна – АРМ) відріз-
няються, а отже, представник англійської лінгво-
культури буде скоріше адаптуватись до комуніка-
тивної взаємодії англійською як ЛФ, аніж нав’язува-
ти характерні для АРМ норми [14, c. 295].

Адаптивні процеси характерні і для представни-
ків неангломовних культур, які спілкуються англій-
ською. У таких випадках акцент робиться на виборі 
англійської як мови контакту, порозуміння пред-
ставників різних лінгвокультур [16], на виробленні 
спільного комунікативного репертуару [14, c. 296], 
взаємній адаптації у рамках ситуації спілкування.

3. Взаємодія тактик кооперативного та некоо-
перативного спрямування у ситуації дискурсивної 
адаптації. У рамках адаптивних процесів, які пред-
ставлені комунікативною діяльністю особистості реа-
лізуються стратегії кооперативного та некооператив-
ного спрямування та притаманні їм тактики [6] за для 
конструювання інтерсуб’єктивності та досягнення 
мети комунікації – бажаної реакції співрозмовника. 

Особливості реалізації стратегій, до яких вдаєть-
ся особистість в процесі  адаптації, та притаманних 
їм тактик досліджуються у контексті лінгвістичної 
прагматики [7],  у рамках дослідження професійних 
комунікацій [1], із позицій лінгводидактики [3] та, 
нарешті, під час вивчення адаптації студентів-іно-

Ключевые слова: английский как лингва франка, вербальные коммуникативные компоненты, кооперативная тактика, 
невербальные коммуникативные компоненты, некооперативная тактика.

Kotov M. Specificity of Interaction of Cooperative and Non-cooperative Tactics While Communicating in English as Lingua 
Franca. This article discusses the specificity of interaction of cooperative and non-cooperative tactics. Such interaction occurs 
during a person’s discursive adaptation while communicating in English as a lingua franca. Based on A. Cogo research, we 
differentiate between English as a lingua franca (ELF) and English as a native/first language (ENL). The above, in its turn, explains 
the fact that native English speakers will most likely adapt to interaction in ELF rather than impose ENL standards on non-ENL 
speakers.

The following principles of tactic interaction have been singled out: a) unification and b) substitution. Tactic interaction 
based on the principle of unification presupposes using one tactic that ensures successful realization of the other. That is how 
the negative stereotyping tactic in conjunction with the intimacy achievement tactic ensures the successful realization of the 
latter. Another example of tactic interaction based on the principle of unification is the interaction of the intimacy achievement 
tactic with the one of intimacy achievement / manipulation. In case of the latter, politeness that is characteristic of the intimacy 
achievement tactic can be used with a non-obvious purpose.

In case of tactic interaction based on the substitution principle, there is a transition of one tactic to the other, thus achieving 
the communicative goal. For example, manifestation of aggression can be changed by the tactic of intimacy achievement. In that 
case, a communicant’s aggressive behavior can be changed into the reconciliatory one, thus demonstrating readiness to achieve 
intimacy.

Key words: cooperative tactic, English as lingua franca, non-cooperative tactic, non-verbal communicative components, 
verbal communicative components.
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земців [2]. У той же час, більш детальної уваги по-
требує явище взаємодії тактик у ситуації дискур-
сивної адаптації особистості.

Дискурсивна адаптація в англомовному кому-
нікативному просторі представляється діяльністю 
полікультурного індивіда, яка спрямована на подо-
лання культурних розбіжностей, досягнення необ-
хідного рівня комунікативної компетенції, що доз-
воляє використовувати комунікативні компонен-
ти мовного та немовного характеру для спільного 
формування смислів у процесі реалізації адаптив-
них стратегій, коли англійська не є рідною мовою 
для одного з комунікантів [6].

У рамках адаптивних процесів, які представле-
ні комунікативною діяльністю особистості у ме-
жах певної зони дискурсивного оточення (за Л.В. 
Солощук розрізняємо ядерну, маргінальну та пери-
ферійну [9]), реалізуються відповідні стратегії та 
тактики. У рамках актуального дослідження виді-
ляємо кооперативну та некооперативну стратегії. 
Кооперативна стратегія у рамках адаптивних про-
цесів пов’язується із прийняттям «чужого», готовно-
сті відійти від орієнтації на «своє», що виражається 
у координації зусиль комунікантів, утягненні обох 
учасників у процес взаємодії на шляху до досягнен-
ня встановленої мети [8, с. 398]. У цьому разі мовні 
засоби використовуються для збереження гармонії 
міжособистісних стосунків [12, с. 401–402]. Основна 
мета мовців – порозуміння, при цьому важливим є 
відношення партнерства між комунікантами та їх 
готовність стати на місце співрозмовника, згляну-
тися на нього та допомогти. Кооперативна поведін-
ка не виключає конфліктних ситуацій, які, однак, 
кваліфікують як продуктивні: при відмінних цілях, 
думках на проблему учасників взаємодії зберігаєть-
ся потреба відшукати спільні прийнятні підходи та 
способи розв’язування конфлікту, і, що важливіше, 
тут відсутні замахи на особистість співрозмовника, 
його статусно-рольовий стан [8, с. 398]. До коопе-
ративної стратегії відносимо тактики зближення / 
інтимізації, зближення / маніпуляцій, навчання та 
позитивної стереотипізації [6].

У свою чергу некооперативна стратегія пов’язу-
ється із неприйняттям «чужого», а відтак – із погір-
шенням чи припиненням стосунків зі співрозмов-
ником, відмовою в подальшому спілкуванні взагалі 
чи з певного питання, приховуванням інформації, 
самозахистом. Некооперативні стратегії характери-
зуються порушенням мовцем у явній формі правил 
мовленнєвого спілкування, таких як принцип ко-
оперативної співпраці [4] та / чи ввічливості [13], 
що дає співрозмовникові зрозуміти, що мовець не 
налаштований на співпрацю. Це здебільшого вті-
люється в неприховано агресивних діях суб’єкта. 
Агресію тут тлумачимо як комунікативну поведін-
ку, спрямовану на те, щоб завдати збитків іншій 
людині чи об’єктові [10 с. 5]. Така поведінка спричи-
нює деструктивні конфлікти: зіткнення двох сторін 

(учасників конфлікту) з приводу розбіжностей ці-
лей, інтересів, думок [5, с. 5]. Модель поведінки, яка 
дисгармонізує стосунки комунікантів, формує в них 
негативні настанови щодо один до одного [8, с. 398; 
11, с. 20]. Необхідно відзначити, що некооператив-
на поведінка не завжди передбачає вияв агресії: 
комунікант здатен відмовляти співрозмовникові 
у взаємодії в коректній, навіть увічливій, формі, 
супроводжуючи це поясненнями. До тактик некоо-
перативного спрямування відносимо тактики жор-
сткого етноцентризму, маніфестації відчуженості, 
негативної стереотипізації та маніфестації агресії. 

У багатьох випадках досягнення мети комуні-
кації передбачає використання відразу декількох 
тактик, які, гармонійно поєднуючись в одне ціле, 
сприяють формуванню інтерсуб’єктивності. Часто 
ці тактики відносяться до різних за своєю направ-
леністю стратегій: як кооперативної, так і некоопе-
ративної. Встановлено, що взаємодія тактик може 
відбуватися за принципами: а) поєднання та б) за-
міщення.

3.1. Принцип поєднання. Цей принцип передба-
чає використання однієї тактики (або тактик), яка 
забезпечує успішну реалізацію іншої. Наприклад, 
тактика негативної стереотипізації поєднуючись 
із тактикою зближення / інтимізації забезпечую 
успішну реалізацію останньої:

1) He has become quite agitated, staring all around 
him with anxious eyes. “In Ukraine was same,” says 
Andriy soothingly. “Everything was sold. Now is nothing 
left.” “Was it Ukraine where they had all them protests? 
Summat about t’election? Orange banners an’all that?” 
His voice has become calm again, almost dreamy. “That 
also was greed. Few businessmen have got all public asset 
into their hand. Now they will sell to West” (Lewycka).

Із прикладу 1 бачимо, як українець спілкуючись 
із англійцем намагається встановити довірливі від-
носини із останнім. Задля цього представник укра-
їнської лінгвокультури вдається до стереотипізова-
них висловлювань стосовно своєї батьківщини. Ці 
висловлювання, які несуть негативний характер, 
заспокоюють англійця, дозволяють останньому 
ідентифікувати в українцеві однодумця.

Іншим прикладом взаємодії за принципом поєд-
нання є взаємодія тактик зближення / інтимізації 
та зближення / маніпуляцій. У прикладі 2 демон-
струється, як увічливість, яка характерна для реа-
лізації тактики зближення / інтимізації, використо-
вується із прихованою метою – змусити витратити 
гроші у місці, де це вигідно італійцеві:

2) The champion of Montreux glared at his colleague. 
“Gentlemen,” I said, “I am afraid we must go. My cousin is 
very tired. We will go tentatively to Montreux.” “I congrat-
ulate you,” the ϔirst ofϔicial shook my hand. “I believe that 
you will regret leaving Locarno,” the second ofϔicial said. 
“At any rate you will report to the police at Montreux.” 
“There will be no unpleasantness with the police,” the 
ϔirst ofϔicial assured me. “You will ϔind all the inhabitants 
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extremely courteous and friendly.” “Thank you both very 
much,” I said. “We appreciate your advice very much.” 
“Good-by,” Catherine said. “Thank you both very much.” 
They bowed us to the door the champion of Locarno a lit-
tle coldly. We went down the steps and into the carriage 
(Hemingway).

3.2. Принцип заміщення.  Цей принцип перед-
бачає перехід від однієї тактики до іншої задля до-
сягнення мети комункації. Наприклад, тактика ма-
ніфестації агресії може переходити у тактику збли-
ження:

3) I looked around. It was a very tall gaunt captain 
of artillery with a red scar along his jaw. He had looked 
through the glass on the corridor and then come in. “What 
do you say?” I asked. I had turned and faced him. He was 
taller than I and his face was very thin under the shadow 
of his cap-visor and the scar was new and shiny. Everyone 
in the compartment was looking at me. “You can’t do 
that,” he said. “You can’t have a soldier save you a place.” 
“I have done it.” He swallowed and I saw his Adam’s apple 
go up and then down. The machine-gunner stood in front 
of the place. Other men looked in through the glass. No 
one in the compartment said anything. “You have no right 
to do that. I was here two hours before you came.” “What 
do you want?” “The seat.” “So do I.” I watched his face and 
could feel the whole compartment against me. I did not 

blame them. He was in the right. But I wanted the seat. 
Still no one said anything. Oh, hell, I thought. “Sit down, 
Signor Capitano,” I said (Hemingway).

Із прикладу 3 бачимо, як спілкуються представ-
ник американської та італійської лінгвокультури. У 
ситуації, яка очевидно є програшною для американ-
ця, останній змінює агресивне ставлення на прими-
рливе демонструючи готовність до зближення.  

Висновки. Взаємодія тактик при розгортанні 
діалогічної взаємодії, яка відбувається англійською 
мовою, між представниками різних культур у си-
туації дискурсивної адаптації, несе визначальний 
характер у досягненні мети комунікації. Потенціал, 
який визначається комплексністю, багатовектор-
ністю такого утворення, дозволяє комунікантові 
успішно послуговуватись усіма інструментами ко-
мунікативного репертуару, можливостями засво-
єної граматики та лексикону через поєднання чи 
заміщення одиниць, конструкцій, нарешті, тактик, 
ранжованих відповідно меті висловлення.

Перспективи дослідження вбачаємо у подаль-
шому вивченні особливостей взаємодії тактик ко-
оперативного та некооперативного спрямування у 
ситуації спілкування англійською як лінгва франка 
в залежності від зони дискурсивного оточення ко-
мунікантів, гендерних та вікових чинників.
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